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Wir leben in einer Zeit der

Kunstinflation. Es gab wohl

noch nie so viele Künstlerinnen
und Künstler. Es wurden wohl

noch nie so viele Kunstwerke al-

1er Art geschaffen. Und es gab

wohl noch nie so viele Kunstaus-

Stellungen. Kunst wird überall

angeboten.
Einmal ganz abgesehen von den

Kunstmuseen und den vielen an-

dern öffentlichen oder halböf-

fentlichen Kunstinstituten, die

ihre Ausstellungszahl zum Teil
vervielfacht haben, ist die Zahl
der privaten Kunstgalerien in

stetem Wachstum begriffen. Je-

den Monat sind Neueröffnungen
zu beobachten. Und die Ausstel-

lungen folgen sich in engem ein-

monatigem Rhythmus. Einen

kurzen Unterbruch bringen
höchstens die Hauptferienzeiten
im Sommer.

Doch nicht nur in all diesen ganz
auf Kunst ausgerichteten Loka-

len, wo Ausstellungstätigkeit
und Kunsthandel professionell
betrieben werden, ist Kunst zu

finden, sondern in allen Ge-

schäfts- und Lebensbereichen.

Damit ist nicht das Gemälde

über dem Schreibtisch im Büro
und nicht die kleine Bronze auf

dem Büchergestell zu Hause ge-
meint. Es geht einzig und allein

um Präsentationen mit temporä-
rem Charakter, um Verkaufs-

ausstellungen von einzelnen

Künstlerinnen und Künstlern
oder von Gruppen.
Obwohl die Verbreitung von
Kunst an sich begrüssenswert ist,
kann einem ob der Kunstflut von
heute bange werden. Das Hai-
lenbad wird zum Kunsthallen-

bad, das Restaurant zum Gale-

rie-Restaurant, das Schaufenster

zur Kunst-Vitrine. Die Schal-

terhalle der Bank kann ebenso

als Ausstellungsraum dienen wie

das Treppenhaus des Warenhau-

ses oder die Lobby und der Spei-
sesaal des Hotels, der Emp-
fangsraum und die Kantine von
Fabriken wie die Zimmerfluch-
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Nous vivons une époque d'infla-
tion artistique. Il n'y a jamais eu

autant d'artistes, hommes et

femmes. On n'a jamais créé au-

tant d'œuvres d'art en tout gen-

re. Et il n'y a jamais eu autant

d'expositions. L'art est proposé

partout.
Sans parler des musées des

beaux-arts et des nombreuses

autres institutions officielles ou
semi-officielles dont le nombre

des expositions s'est multiplié,
celui des galeries privées est en

constant accroissement. On

constate de nouvelles ouvertures

chaque mois. Et les expositions
se suivent au rythme serré de

une par mois, interrompues tout
au plus brièvement par les va-

cances d'été.

Les beaux-arts ne se trouvent ce-

pendant pas seulement dans ces

locaux spécialisés où exposer et

vendre sont l'affaire de profes-
sionnels, mais dans tous les do-

maines du commerce et de l'exis-

tence. Je ne songe pas ici au

tableau suspendu au-dessus du

bureau ou au petit bronze dans

l'étagère domestique. Il s'agit

uniquement de présentations

temporaires, d'expositions-
ventes d'artistes individuel(le)s
ou de groupe.
Bien que la popularisation de

l'art soit louable, le déferlement

actuel a de quoi inquiéter. La

piscine devient piscine d'art, le

restaurant galerie, la vitrine vi-

trine d'art. Le hall de banque

peut se transformer en local

d'exposition tout comme la cage

d'escalier du grand magasin, le

salon et la salle à manger d'hô-

tel, la réception et la cantine de

fabrique, l'enfilade de pièces du

magasin de meubles ou l'escalier

roulant du centre d'achats. Les

espaces entre les rayons des bi-

bliothèques et des librairies, ou

entre les armoires des magasins

d'antiquités, sont mis à la dispo-
sition de l'art contemporain.
Même la gare des marchandises

se transforme en gare artistique
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Viviamo in un'epoca di inflazio-

ne artistica. Probabilmente, pri-
ma d'ora, gli artisti, le opere
create e le esposizioni d'arte non

sono mai stati tanto numerosi.

L'arte viene spacciata a ogni an-

golo di strada.

A prescindere dai musei d'arte e

dalle istituzioni d'arte pubbliche
o quasi, che hanno anch'essi

moltiplicato il numéro delle

esposizioni, il novero delle galle-
rie private è in costante aumen-

to. Praticamente, tutti i mesi si

possono registrare nuove apertu-
re, e le mostre, che si susseguo-

no a un ritmo incalzante, spesso

non durano più di un mese. Solo

la canicola estiva suggerisce

qualche breve pausa.
Ma Parte non si trova unicamen-

te in queste sedi votate esplicita-
mente alla cura delle muse e de-

dite professionalmente all'attivi-
tà espositiva e al commercio arti-

stico, bensî anche in moite altre

sedi commerciali e sociali. Con

cid, non si fa riferimento al qua-
dro appeso sopra la scrivania

nell'ufficio o alla statuetta che

orna la libreria a casa, bensî aile

presentazioni di carattere transi-

torio, ossia le esposizioni a scopo
di vendita di singoli artisti o di

gruppi.
Naturalmente, la diffusione del-

hinteresse per Parte non puö che

rallegrarci, ma una tale valanga

produttiva risulta anche un poco
préoccupante. La piscina coper-
ta diventa un museo, il ristorante

una galleria e la vetrina un'espo-
sizione. Stessa cosa con l'atrio
délia banca, il vano scale del

grande magazzino, il bar e la sala

da pranzo dell'albergo, Pingres-

so e la mensa délia fabbrica, le

finte stanze dei negozi d'arreda-

mento e i corridoi nei centri

d'acquisto; tutti luoghi che si tra-
sformano all'uopo in sedi esposi-

tive. Non v'è più angolo di pare-
te tra gli scaffali delle biblioteche

o tra i preziosi mobili nella bot-

tega d'antiquario che non sia a

disposizione dell'arte moderna.



ten in Möbelhäusern oder die

Rolltreppengalerie des Shop-

ping-Centers. Die übrigbleiben-
den Wände zwischen den Rega-

len von Bibliotheken und Buch-

handlungen oder zwischen alten

Schränken im Antiquitätenge-
schäft werden zeitgenössischer

Kunst zur Verfügung gestellt.
Selbst ein Güterbahnhof ver-
wandelt sich in einen Kunstgü-
terbahnhof. Manchmal nimmt
auch schon ein Bahnhofschup-

pen eine Ausstellung auf. Sogar

aus Abbruchobjekten können

Kunsttempel auf Zeit werden.

Dazu kommen immer zahlrei-

eher die Atelierausstellungen je-

ner Künstlerinnen und Künstler,
die ihre Werke gleich am Ort
ihrer Entstehung zeigen.
Es geht nun nicht darum, diesen

Ausstellungsboom, so erschrek-

kende Ausmasse er auch anneh-

men mag, einfach zu verurteilen.
Jede der erwähnten Möglichkei-
ten kann durchaus sinnvoll sein.

Künstlerinnen und Künstler soll-

ten indessen in Kenntnis der

Vor- und Nachteile ihre Ausstel-

lungsorte auswählen. Hier
möchte die vorliegende Arbeit
aufklären und informieren, ver-

gleichen und beraten. Als Orien-

tierungshilfe, nicht jedoch als

eine umfassende Analyse, ist sie

zu verstehen.1

des marchandises. Un hangar
ferroviaire a déjà servi de local

d'exposition. Des bâtiments
voués à la démolition se muent

provisoirement en temples des

beaux-arts.

A cela s'ajoutent les expositions

toujours plus nombreuses en

atelier, les artistes montrant di-

rectement leurs œuvres là où

elles sont nées.

Il ne s'agit pas de condamner

simplement cette explosion, quel-
qu'inquiétante qu'en soit l'am-

pleur. Chacune des possibilités

évoquées peut bien avoir sa rai-

son d'être. Les artistes devraient

toutefois choisir leur lieu d'expo-
sition en connaissance de cause.

C'est là-dessus que le présent
travail voudrait informer et ren-

seigner, comparer et conseiller.

Il s'agit donc d'un guide, mais

non d'une analyse détaillée.

Perfino una stazione merci puè
diventare un centro d'arte, e non
è più una rarità imbattersi in una

mostra di quadri in un capanno-
ne o in un magazzino e veder

trasformato provvisoriamente
un edificio pericolante in tempio
dell'arte.

A ciö bisogna ancora aggiungere

l'abitudine, sempre più diffusa,
di molti artisti di esporre le loro

opere direttamente nel luogo in
cui vengono create, ossia nel

proprio atelier.

Non si tratta perö, alla resa dei

conti, di condannare in blocco

questa frenesia artistica e di inte-

resse per Parte, quantunque cer-

ti suoi aspetti possano essere

preoccupanti.

Ognuna delle citate possibilità

espositive puö avere una sua

précisa ragione d'essere. Tutta-
via, è importante che le artiste e

gli artisti sappiano scegliere l'oc-
casione espositiva che per essi

risulta la più conveniente, in per-
fetta cognizione di causa di tutti i

vantaggi e gli svantaggi. Le ri-
flessioni pubblicate in questa se-

de intendono offrire alcuni stru-
menti atti a facilitare un giudizio
sulle varie opportunité offerte.
Non si tratta, insomma, di un'in-

dagine approfondita, bensî di un
contributo per facilitare l'orien-
tamento agli artisti in questo am-

bito. HHHMHI
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